
LATÍN I y II 
MATERIA TRONCAL 

GENERAL DE MODALIDAD   

Obligatoria en el itinerario de 
Humanidades 

Curso: 1º y 2º de Bachillerato 

Horario: 4 horas semanales 

CONTENIDOS 

 

-Los sustantivos; los diferentes grupos de adjetivos; los 
pronombres de todo tipo…  

-La conjugación de los verbos regulares latinos.  

-La sintaxis de la oración simple y de las subordinadas adjetivas y 
completivas.  

-Las normas básicas de traducción.  

-Las reglas de evolución del latín al castellano y latinismos más 
frecuentes (términos científicos y técnicos, cultismos) 

-Las características fundamentales del mundo romano: su historia, 
su marco geográfico, su forma de entender la vida, su cultura,…  

-Patrimonio cultural, artístico y social herencia de nuestros 
antepasados Los Romanos en nuestro país. 

 METODOLOGÍA 

 

-Escuchar las explicaciones de los profesores y elaborar un 
cuaderno de clase. 

- Estudiar las diferentes formas de los sustantivos, adjetivos, 
pronombres y verbos del latín, así como las construcciones 
sintácticas comparándolas con el español. 

-Desarrollar la capacidad lingüística, oral y escrita, traduciendo 
oraciones al principio y luego textos, generalmente adaptados, de 
autores clásicos.  

-Ejercitar nuestra capacidad de deducción en la resolución de 
ejercicios de etimología y origen de las palabras. 

-Investigar, si el tiempo lo permite, en enciclopedias y en Internet 
algunos de los aspectos de la cultura latina y elaborando trabajos 
para exponer en clase y defender ante nuestros compañeros. 

-Visita a museos, exposiciones o yacimientos arqueológicos. 

-Participación en Festival Juvenil de Teatro Grecolatino 

OTRA  INFORMACIÓN  

Es un instrumento de gran 
utilidad para estudios de 
Historia, Historia del Arte, 
Derecho, Ciencias Políticas, 
Ciencias Sociales, 
Humanidades, Información y 
documentación, o Filosofía; sin 
olvidar los grados en diferentes 
especialidades de Magisterio. 

Esta asignatura proporciona una base fundamental para 
futuros estudios de cualquiera de los grados universitarios en 
estudios filológicos y/o idiomáticos en general (filología 
románica, hispánica, francesa, italiana, portuguesa, árabe o 
lenguas clásicas), así como en el grado de Traducción e 
interpretación, al aportar una óptima formación en las técnicas 
y los conceptos de traducción.  

 


